Three Sanskrit Fragments of the Ratnaketuparivarta

Jens-Uwe HARTMANN and Chanwit TUDKEAO

The fragments belong to three different manuscripts. For the first two fragments, the Gilgit
manuscript of the Ratnaketuparivarta preserves parallel text. The third fragment falls at a
point where there is a long gap in the Gilgit text; it could be identified with the help of the
Tibetan translation, which corresponds closely to the version transmitted in Gilgit. In all three
cases, the Central Asian version - if it is indeed only one version - differs in every line from
the version preserved in Gilgit and in the Tibetan translation, sometimes to the extent of
being only vaguely similar. A detailed study of the relationship between the various versions
is under preparation by Chanwit Tudkeao.

Or.15010/47 (Hoernle 142 S.B. 96, identified by Klaus Wille) : Early South Turkestan
Brahmi

recto

I toranesu1 sthita nisamna samdr[$yant](i) [k].2 +++///

+[1]. [vaJrnna® nilalamkarah $vai[taJvastra®cchatra [IJohita’ + + + ///

+ (n)ilam cchatradhvajapatakam dharayanti » m. .. haram® dha<ra>(ya)nt(i) + ///
(dh)ara(yanta sam)drSyanti « kecin mamyjis[th]a O mamjisthavarnna « .. +///
(dhara)[ya]nt(a samdr)$yan(ti] « kecit sapta O ratnamayam7Varr_lata'l8 I

A N A W N

+ ..+ .. .[n]. mayan® dharayanta samdr$yanti » kecin nana .. ///

" In Rk(K) 81.13, forana is part of the compound, expressing the fact that some Maras, standing at the
towngate etc., were paying homage to the Blessed one. This sentence appears almost at the end of the description
about how Maras pay homage to the Buddha. It appears, however, near the beginning of the description in this
manuscript.

* k. : probably k(ecit).

3 [vaJrnna : probably (nila)varnna.

* This word is confirmed in Rk(Chl). Gilgit manuscript: $vetabha... Jlamkara®; cf. Rk(K) 80 note 16. It
should be read svetabha(rana)lamkara®. Kurumiya has emended the text, relying on Tibetan rgyan dkar pos
brgyan par.

> It is unclear which word(s) might follow lohita, but it could not be an adjective qualifying chatra.
Compared with all parallels, “red” could presumably be an adjective qualifying dvaja, pataka or pearl necklace, or
even of garments or ornaments as in Rk(Chl).

8 m. .. haram : probably for m(ani)haram?; cf. Rk(K) 80.12 °muktaharan dharayantas.

" °ratnamayam : probably s.e. for °ratnamaya.

¥ °ata : probably s.e. for abha(rana)?

’ + .+ .. [nlmayan : probably (saptaratnamayan.
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7 .

. .. .. tra'°dhvajapataka<m> dharayanta samdréyanti * kecin mara'' + ///

8 bha..+.. .. ntam'’ eva namasyamana stuftjvantah'’ samdrsyanti : keci .1 + ///

9 bhifta] + nta samdrSyanti ¢ [ya]da a(dra)[ks[i(n mara)[h] papiman* s. +14

rl: cf. Rk(K) 81.14 kecid vithigrhasaranagavaksatoranaharmyacatvarasyngatakakitagaravrksa-

vimanesu sthitva pramjalayo nyasfe[*dur bhagavatah pijakarmane </>

r2~9: cf. Rk(K) 80.11-81.18 kecin nila nilavarnah Svetalamkaraflamjkrtam atmanam abhinirmiya

bhagavatah pujakarmane lohi*tam chatradhvajapatakamuktaharan dharayantas talapramanamatram
uccatvena gaganatale tasthuh <[> kecid avadata avadatavarnabharana
mamyjisthavarnabharanavibhiisa*nah pitam chatradvajapatakan dharayantas tasthuh </> kecin

mamyjistha mamjisthavarnah suvarnabharanavibhiisand nila<n> chatradvajapatakan dharayanta<s>

tasthuh <[> kecil lohita *lohitavarnah svetamuktavarsa<m> vavarsuh </> kecic chvetah svetavarnah
lohitamuktavarsa<m> vavarsuh </> ... (81.10) kecin nanavarna yena bhagavams tena pranjalayo
bhagavantam tustuvuh </> kecin [mjara maraparsadya api yasyan disi bhagava<m>s tad abhimukha

nanadyani maniratnani dadhrire bhagavatah pijakarmane </> kecid
vithigrhasaranagavaksatoranaharmyacatvarasyngatakakitagaravrksavimanesu — sthitva  pramjalayo
nyasfef*dur bhagavatah pijakarmane </>

<a>tha sa maro yadadraksit sarvams ta<n> maran saparivaram chramana<m> gautamam

Saranam gatan tada bhityasya matrayd ksubdhas trasto bhrantah pra*rudann evam daha </>

RKk(Tib) 91.20-92.23 la la ni sngo zhing kha dog sngo la phyang 'phrul dang | rgyan dkar pos brgyan

par bdag nyid mngon par sprul te | bcom Ildan 'das la mchod pa bya ba’i phyir gdugs dang [ rgyal
mtshan dang | ba dan dmar po dang | mu tig gi phreng ba thogs shing ‘phang du ta la’i srid tsam gyi
nam mkha’i dkyil na ’khod do Il la la ni dkar zhing kha dog dkar la phyang 'phrul dang | spud pa
kha dog leb rgan te | gdugs dang | rgyal mtshan dang | ba dan ser po dang | mu tig gi phreng ba
thogs shing ’khod do Il la la ni leb rgan kha dog leb rgan la gser gyi gos dang | phyang 'phrul dang /

lhab lhub ste | gdugs dang | reyal mtshan dang | ba dan mthing ga thogs shing ’khod do Il la la ni

dmar zhing kha dog dmar la mu tig dkar po’i char "bebs so Il ... (92.3) la la ni kha dog sna tshogs
kyis bcom ldan ’das ga la ba de logs su thal mo sbyar te bcom Ildan ’das la bstod do I/ bdud dang
bdud kyi ’khor la la ni bcom Idan ‘das phyogs ga la bzhugs pa de logs su mngon par phyogs te |
bcom Idan ’das la mchod pa bya ba’i phyir rin po che rnam pa sna tshogs thogs so Il la la ni srang
dang | khang pa dang | khyim dang | skar khung dang | rta babs dang | bsil khang dang | lam gyi
bzhi mdo dang | sum mdo dang | khang pa brtsegs pa dang | sgo dang | shing dang | gzhal med
khang rnams na dug cing thal mo sbyar te [ bcom ldan 'das la mchod pa bya ba’i phyir "khod do I/

de nas bdud sdig can gyis gang gi tshe bdud de dag thams cad g.yog dang bcas te dge sbyong

gauta ma la skyabs su dong bar mthong ba de’i tshe | rab tu ’khrugs te skrag cing myos nas rab tu

ngu zhing 'di skad ces smras so I/

AHEEA. AR HEE. Al HE ARG KRB RERE ARG A
AR FEREERES. BEWE. IR BARM. FARK HEL EWE. FiE lET6. BERR. &
PR LT, SRAG. SURRMG. MEREGAR. MR RN, Zuf

o — VIR B i =

1
1
1
1
1

% . tra : probably (cha)tra.

' mara : probably s.e. for mara.

+ .. .. ntam : probably (bhagava)ntam.

3 Cf. Rk(K) 18.14 a(vakirya pra)daksinam cakruh stuvamto namas cakruh.
* 5.+ : probably s(arvan).
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RK(Ch2) 551b14-551c10 siABURE A F4, VBGRIERLY, SRR, B % K

BRElEg, U—ZMR MRSy ABRE6. B, URaEERLE, #APurE
o W BB BARA . RABURSRE. RS, DEafGERLS, SAPEFER .
WE, 17olNifE. BABURALE, ALY, WHRZ SABURB6. B, WA - (551b27)
AREERE 2 0, SIS, oA B a0 T — o BEAN, AR R 2 B it
R, doAs M B M. B PIR. R b DURSZOE. RRR. RS PR, Rk
HR . SM, AR D At K

W, BERG VAR, SIEBERKIAR . R, BEEEMBEER AR, B
AL, BEEARDL, StanEAR:

verso

1
2
3
4
5
6
7
8
9

bha .e' + [||] na bhity(o) mama sahayo .t. + + .. sarvvabhagyat. + + ///

hya + + .1 ha saparisadham etam me pascimam balam 2 || i[ti] + ///

+ .. + .utksipitum tam sprastum na $aknoti ¢ icchate <’>sya patr{a] + ///
+ + + (ta)d yatha vidyum dréyati no O palabhyati'® « tad yatha + //
+ [pal$yati [nopa]la[bhalte na samdr$yate O punah satvasamtrasa ///

(ve)gena [u](bh)a[bh]yam panibhyam [prthim'’ ijcchati pardhanitum pra .. 1

+ [cche]ta « evam eva marah [papim]am pa[$]yati (p)rth<iv>Im na sprsa(t)i no .. +

+ .. [pi sajtvam® nopalabhati ca samspr<séa>ti « pasya(t)i ca sa + + ++ + ///

. (matra)[y]a [ksubdhah] trastah rudati ¢ sarvvam $ariram a .. v(r|(ksa) + ++ + + ///

Rk(K) 81.17-82.20 tada bhityasya matraya ksubdhas trasto bhrantah pra*rudann evam aha </>

na bhityo me sahdyo 5ti nasta sri<r> me ‘dya sarvatah </>

bhrasto smi maravisayat kuryam viryam hi pascimam </I87//>
mitldac chindyam aham padmam sa<t>tvd yena diso 'vrajan <[>

*cheda<t> padmasya sambhranta etat syat pascimam balam 1<88//>

iti samcintya marah paptmam vayuvad avatirya gagandd yena tat padmam vithigatam tena prasytya

tat padmam a *dandad icchaty uddhartum sprastum api na sasaka </> patrani cchetum icchati na

ca tani dadarsa </> padmakarnikam api panina parahantum icchati tam api naivopalebhe /| *tad
yatha vidyud dysyate na copalabhyate | tad yatha va cchaya dysyate na copalabhyate | evam eva tat

padmam drSyate na copalabhyate </> yada ca marah papimams tat padmam dada*rsa na
copalebhe na pasparsa | atha punah sarvaparsatsamtrasandrtham uccair mahabhairavam svaram

moktum icchati tadapi na sSasaka </> sa punar mahabalavegenobhabhyam panibhyam icchati

mahaprthivim parahantum kampayitum tam api sprastum api na Sasaka naivopalebhe <[>

tadyathapi nama kascid akdasam icchet parama<r>stu<m> na co*palebhe | evam eva marah

papimam dadarsa prthivim na ca pasparsa nofpajlebhe | tasyaitad abhavat <[> ya<t> tv aham
yatha sannipatitanam sa<t>tvanam praharam dadyam cittavikse*pam va kuryam iti dadarsa tan
sa<t>tvan na caikasa<t>tvam apy upalebhe na pasparsa | atha bhityasya matraya marah papiman

ruroda </> buddhanubhdavena casya sarvam sart*ram vrksavac cakampe <[> safs[rumukhas

caturdisam ca vyavalokayann evam aha Il

1
1
1
1
1

> bha .e : restore to (ba)bha(s)e?

% For passive form with active ending and active meaning, see BHSG §§ 28.28, 37.23.
7 prthim : probably s.e. for prthivim.

¥ pra .. : probably pratkampayitum), cf. Tib. rab tu for pra.

? no .. + : probably no(palabhate).

2+ [pi sajtvam : probably (ekam a) [pi sajtvam.
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RK(Tib) 92.22-94.2 rab tu ’khrugs te skrag cing myos nas rab tu ngu zhing 'di skad ces smras so /|
bdag la phyin chad grogs med de [/

bdag gi dpal deng thams cad stor I/
bdag ni bdud kyi yul nas ’khams //
brtson ‘grus tha ma brtsam par bya 188/
bdag gis pad ma rtsa ba bcad I/

pad ma becad dang kun "khrugs te I/

des na sems can phyogs phyogs ‘gro I/
de ni tha ma’i stobs yin no 189/

bdud sdig can gyis de ltar bsams nas rlung lta bur nam mkha’las babs te | srang gi pad ma ga la ba
der phyin nas pad ma de’i sdong po yan chad dbyung bar 'dod na reg par yang ma nus | pad ma’i
'dab ma gcad par 'dod na de dag kyang ma mthong | pad ma’i snying po lag pas brdab par ’dod na
de’ang ma dmigs te | dper na glog snang yang mi dmigs pa bzhin no Il 'di lta ste dper na grib ma
snang yang mi dmigs pa de bzhin du pad mo de’ang snang mod kyi mi dmigs so Il gang gi tshe bdud
sdig can gyis pad ma de mthong yang mi dmigs shing reg par mi rung ba de’i tshe | "khor thams cad
rab tu dngangs par bya ba’i phyir skad drag cing che la ’jigs pa'i sgra dbyung bar ’dod na de'ang
ma nus so /| yang stobs chen po’i drag shul gyis lag pa gnyis sa chen po la brdabs te rab tu bskyod

par 'dod na reg par yang ma nus te mi dmigs so /| 'di lta ste dper na la la zhig nam mkha’ la rdob
par ’dod na mi dmigs pa de bzhin du bdud sdig can gyis mthong yang reg par mi rung zhing ma
dmigs nas de ’di snyam du sems te | ci nas sems can 'dus pa rnams brtags te sems rnam par 'khrug
par bya’o snyam na sems can de dag mthong yang mi dmigs shing reg par yang ma nus so l/ de nas

bdud sdig can rab tu ngu zhing sangs rgyas kyi mthus de’i lus shing ljon pa bzhin du ’dar te |
RK(Ch1) 136¢7-136¢18 FF, JH)aH 3?{3% 5 CREESRAE, MEAEE, MRARRE M. RS

MRS, RyEROREE. ©
WERE, AR RE . M H B, IR RELS - iznﬁj\—-“gaﬁgﬁ@o o A LA AR

HEJRAE, PERES L, i AREHE . RRFE A O AN, RS W, 2T HAERS

“EAE I EREE, SRR, W, ’Eé’%@%ﬁ e 2. 7 P AR RN OO —

DIV #R AR, MEBE AR RO, EAKMERG. AR DOADMREREL WP, miARe
&, st AR ITIORR, AR . (AR, AR PR, W s R B R 5
RK(Ch2) 551¢c11-552a4 I, JBEFEWMMBRROR AR, BMikal, BEEnLn, st

WA B A VLB

PPIpE AR

JEEETIE MR TE

EEER S RHEGE T

HERBT AR

HARELE  BRIRAREE”
W, EERLME, WM, MARERET T, BAEREBIZ A, HE RS POEE .
DA R A BB . FTOLRIR? BEASREIR, EAIBAOEE 2 SE T iR EE, SURREIR. BIARERT
WA RN, BERACEREMENR, MBI, AR iRy, BRSO WL AR,
AEE TE A RER - A — VIR, BRI, BRA o HBUESE, AR ZE
BT, AR SR BN . I, KHOMIES, TIEA AT, DRS8N =2, BT
RO KM AT, HARS SHRERARL RETZAE0EL.” ERSH, TIEL
AA—mAETAF TS, DLRBNGE . DB SO WA o RN, BEEENEAK, e B i, Ao
B ZEEER, BRI, EENTT, S
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IOL San 664 (Kha. i. 43, identified by Klaus Wille): Early South Turkestan Brahmi

recto

v /// + + (ra)[tnalk(e)[t](o maha)*' //

N < m g

/// brahmanam saha®? ///

/// ham bhadra[mu]kha® ///

/// + (b)uddhah avidyandhaka ///
/// .. duhkhebhyah®* (pa)ri ///

Rk(K) 157.3-158.6 *ratnaketusiitrad dasamah araksaparivartas samapta<h>/l © |

atha khalu bhagavan chakyamunis tathagatah Sakrabrahmaviridhakavirapaksa-

dhrtarastrakuve*ran amantrayati sma | aham bhadramukhd iha k()is(te pamcakasaye

buddhaksetre sa<t>tva<nam> karunyapranidhanenanuttaram samyaksambodhim abhisambuddho
dharma(durbh)i(ks)e ’vidyandhakarapraksiptana(m) klesataskaradhiirt(o)padru(........) | marapaks(o)
me pardjitah saddharmadhvajocchrepito ‘pramanah sa<t>tv(@ d)u(hkhac) [ca] *parimoksitah
saddharmavystir - utsystah  marakotyo me (pardjitah | ... bhadramu)kha yusmakam

haste 'nuparindami /

RK(Tib) 241.4-242.9 ’dus pa chen por rin po che tog gi gzungs las | kun tu bsrung ba’i le’u ste | bcu

pa’oll
de nas bcom ldan ’das de bzhin gshegs pa shakya thub pas brgya byin dang | tshangs pa dang

| ’phags skyes po dang | mig mi bzang dang | yul ’khor srung dang | lus ngan po rnams la
bka’ stsal pa | bzhin bzangs dag nga sems can la snying rje’i smon lam gyis nyon mongs pa can

snyigs ma Inga dang ldan pa chos kyi mu ge byung ba’i sangs rgyas kyi zhing 'dir bla na med pa
yang dag par rdzogs pa’i byang chub mngon par rdzogs par sangs rgyas te | sems can ma rig pa’i

mun par zhugs pa | nyon mongs pa’i chom rkun dang | g.yo can gyis gtses pa rnams kyi nyon

mongs pa rab tu zhi bar bya ba’i phyir | ngas bdud kyi phyogs ni pham par byas | dam pa’i chos
kyi rgyal mtshan ni bsgrengs | sems can tshad med pa dag ni sdug bsngal rnams las yongs su thar
par byas |

RK(Ch1) 150b28- 150c4 lE, FEMARRHEE AR MR £ “E B 1! BR MR A A A

verso

Tyl RBRREE, 7 R B PR 2 A = =, R OR] f W B IR TE AR A, WA R
KEUI A% 2 RSCR B Ap S SR, Bﬁ,\{iﬂi At Ak éls%’&kﬁ ...

% %ﬁ*ﬁﬁo m'ﬁlﬂﬁiﬁ,mfﬁ%ﬁ JH fémﬁﬂﬁhﬁ% &ﬁ%iw&kﬁfﬁﬁ 1@%‘%%5\4‘(35
W, SRR R . IORIR T, GBI

1 /// .. nyebhyah buddha(k)s(e)[tlre>///

2 /// .. iha samnipatita ///
3 /// ++ (pa)ripaca[n]artham ///
4 /// ++ mucchrayavidhvamsa ///

21

cf. the colophone in IOL San 1229 verso z: idam Ratnaketo (for Ratnaketau) mahayanasutre dvitiya

purvayogasarga samaptah. See Serindia 111 p. 1441.
22 saha : probably saha(mpatim), for sahampatim?

23
24
25

bhadramukha : probably s.e. for bhadramukha.
Cf. Rk(Tib) and Rk(Ch2) which also have the plural.
No equivalent expression found in any parallel text. Considered from the context, however, it presumably

reads (a)nyebhyah buddhaksetre(bhyah) “(the Buddhas, the Blessed Ones) from the other Buddha fields” ?
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5 ///+++ . tan.[y].s.//
6 //++++++.1/

Rk(K) 158.9-159.4 yad ebhir apramanair ganandasamatikrantai*r buddhair bhagavadbhir
bodhisa<t>tvair mahasa<t>tvais ca dasaldfi(gbhyo lokadhatubhyah sannipatitair ayam)

vajradharmasamatapratityadharmahydayasarvasamucchrayavidhvamsano dharanimudrapada
prabhedapravesavyakarano dharmaparyayo ‘dhisthito
buddhaksetrapythivirasasa<t>tvasamvasadosanam prasamaya satvaparipakdya

sarvasubhakarmaniravasesapariksayartham triratnavamsacirasthityartham

RKk(Tib) 242.12-18 bzhin bzangs dag gang gi phyir da ltar sangs rgyas bcom ldan ’das dang | phyogs
beu’i jig rten gyi khams nas dus pa’i byang chub sems dpa’sems dpa’ chen po bgrang ba las "das
pa dpag tu med pa rnams kyis sangs rgyas kyi zhing gi sa’i bcud dang |  sems can gyi gnas kyi nyes
pa rnams rab tu zhi bar bya ba dang | sems can yongs su smin par bya ba dang | mi dge ba’i las

thams cad ma lus par zad par bya ba dang | dkon mchog gsum gyi rigs yun ring du gnas par bya
ba nas | sangs rgyas kyi dgongs pa mtha’ dag yongs su grub par bya ba’i phyir | chos mnyam pa
nyid rdo rje Ita bu brten pa’i chos kyi snying pos lus joms Qa2—6 zhes bya ba’i gzungs phyag rgya
dang |

RK(Ch1) 150¢5-7 SR 35 SRERAA S IR Q. Tl A R A = PO RIARG
PR IR E RS G EE RO .

M, —UIAESER AR, SRR

Or.15010/68 (143S. B. 93, identified by Klaus Wille)*’: Early South Turkestan Brahmi

recto

1 ///........bhie ... ..[ca]....pari.. [t]am va {devajdevanagayaksa .. + ++ + + + +

2 /// .. .s. [ndJtham *® sarva .. ty 9 upa[patti] * [sa]m(sa)[ra]sasalilocchosanartham
[a]nu[p](adhi$)[e]” + + + + +

3 /// (bo)dhau cit[t}]am utpa[daya]’' * e(va)m (ylya)m + .. §i[r](sa)rogenopahatd[s tajm .. .. + ..
+4++

4 /// + + [esu]* budhadharim]e[su pl - IRV B maravisayavisisthatarasya
[buddha] .. ..

2% The variant of the Tibetan manuscript Ic., thon po rnam par ’joms ba’, might be closer to Sanskrit text; cf.
Rk(Tib) 242 note 36.

%7 The corresponding folios of the Gilgit manuscript are lost.

2 5. [njartham : probably (Sik)s(a)fnjartham?

¥ty : probably (ga)ty.

30 Restore to anupadhise nirvanadhdtau according to Rk(Tib).

3 utpdldayal : s.e. for utpadaya impv. caus. 2" pers. sg. or even possibly for utpadayata impv. caus. 2" pers.
pl. In Rk(Ch2), the subject of the imperative sentence is in the 2" person plural. It is very noticable, for the person
of the sentence in line 4 of this manuscript is evidently the 2™ person plural. Based on Rk(Tib), it is unclear
whether the verb should be singular or plural.

32+ + [esu] : possibly (gaganasvabhav)fesu]? cf. Rk(K) 76.11, 13 sarvadharman...gaganasvabhavan.

3 [p]. .. .. : probably [pj(ratyaksd)? The comparable sentence is found in line 6. It is confirmed by Tibetan
since in Tibetan, the sentence is identically translated: sangs rgyas kyi chos nam mkha’i rang bzhin lta bu (de dag
mngon du ‘gyur , cf. Rk(K) 16.9 fata pratyakso ’si... Rk(Tib) 27.13 yab nyid kyi mngon sum du gyur pa lags te. For
examples of pratyaksa with noun in the locative see BHSD p. 374 under pratyaksa.

** An aksara similar to tha can be made out.
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/Il + + .arah <<sa>>pa[r]i[v]arah dustayak[s]a ya(vad d)[ust](akatapt)[tjana evam ahu .. ..

+++

/Il + + + .. blu]d[dha]dharmesu pratya[k]s[a] bha .. [h sar]v[aviSi]s[tJasya ca buddhavisaya ..

[1]. +++

RKk(Tib) 190.4-191.13 dbang phyug chen po rnams dang | rdzu ‘phrul che zhing mthu che ba’i lha
dang | klu dang | gnod sbyin dang | driza dang/ ..... (190.23) ’ong ba dang 'gro ba me dang |

ci’ang ma yin pa’i sgyu ma la bslab par bya ba dang | gro ba thams cad du ’chi 'pho dang | skye

ba’i khor ba’i chu kun bskam pa dang | phung po’i lhag ma med pa’i mya ngan las 'das pa’i

dbyings su yongs su mya nga las bzla ba’i phyir | sangs rgyas bcom ldan ’‘das rnams dang /
byang chub sems dpa’ grangs med dpag tu med pa nas | mi dang mi ma yin pa’i bar rnams bstsogs

kyis | sdig can khyod da bla na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang chub tu sems skyed cig /

de ltar na khyod klad pa na ba’i sdug bsngal mi bzad pa’i tshor ba ’di las thar bar 'gyur te| mthar

gyis sangs rgyas kyi chos nam mkha’i rang bzhin Ita bu mngon du ’gyur | bdud kyi yul las ches
khyad par du 'phags pa’i sangs rgyas kyi yul rnams kyang thob par ‘gyur ro Il yang de’i tshe bdud
drug khri bzhi stong dang |  bdud kyi 'khor grangs med dpag tu med pa dang | sdang ba’i gnod
sbyin nas lus srul po sdang ba’i bar gyis mgrin gcig tu 'di skad ces gsol to Il bdag cag gis kyang bla

na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang chub tu sems bskyed par bgyi na | ji ltar bdag cag
sangs rgyas kyi chos nam mkha’i rang bzhin Ita bu de dag mngon du ’gyur | thams cad las khyad

par du ‘phags pa’i sangs rgyas kyi yul 'di’ang thob par "gyur

RKk(Ch2) 569b2-25 G Rpiil, ARG, J32 K oKX fo % s 4 s, - (569b15)
R B Rt B, NAENEBREARE, W—P0, ARIERBIMEEH, T RBIEARA %o
SERTA M LR, — VI, —VI, — V. AR IRBAIER, SR — YRR R A,
N\ SRR IR R M R A . ! WA K, BB ITHES R =5 = E RO, LR E R
Fe! WG B L AR BLRT, R AR MR, [ B R KR AR
RN, A~ B\ TR AR R B IE S ! RESBITHRES R =5 =ER 0. ZTE/RA
PR BRT, T R AR B R A AR

verso

1

/Il + + + (1)dr$(ai)[r] mayasa[th]yair bodhicittam utpadayeyam* | atha saras[v]ato .. .. .. .. +
++

//l + + + (pu)rajta iha buddhaksetre $asanasya sad[dharm](an)e(trisa)n]dharako *°
bhavisya[mi] .. + + +

//l + + [thd]gatasya $dsanna’® gurugauravena [p]ra[tligrhnamy aham e(ta)rhi yavald
asta]gate + + +

/ll + + (a)yam ma<ra>cakraparajite dharmaparya[y].>’ na pracaret tatra [calham
sa. .a. ...

/Il + [n]iga(ma)[ja](napa)desu tan kulaputran va kuladuhitaro [v]a raksi(s)[ya](mi) pa + + +
438

/] .. id* dha .. + + + asanabhirtidha imam dharmaparya[yjam [iJcchat[i] .. + + + + + +

3 Tib. kun = sam, gzung ba = Vgrah, Vdhy, see Tib-Skt. Dict., p. 12, 2089. Moreover, the reading is

confirmed in Rk(Ch2) as well; 52 £F = dharaka, samdharaka, see Skt-Jap. Dict., p. 1403.

3% $asanna : probably s.e. for sasanam; cf. Rk(K) 152.15 imam dharmaparyayam nydyatah $astysammatam

gurugauravena pratigrhnimah.

37 ma<ra>cakrapardjite dharmaparydfy]. : probably s.e. for maracakraparajito dharmaparyay(o). The

vowel e over ¢ could be an only half written o. ; cf. Rk(K) 149.8 dharmaparyayah pracaret.

*® pa+ + + + : probably pa(ripalayisyami); cf. Rk(K) 153.6 raksisyamah paripalayisyamah.
¥ . .iddha ..+ + + : probably (kas c)id dha(rmabhanaka).
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Rk(Tib) 191.15-192.3 bdag 'di 'dra ba’i g.yo sgyus byang chub tu sems mi bskyed do I/

de nas tshangs pa chen po dbyangs dang ldan pas 'di skad ces gsol to /| bdag kyang sangs rgyas kyi
zhing “dir sangs rgyas bcom ldan ’das thams cad kyi spyan sngar bstan pa’i chos kun gzung bar

spro’o Il sangs rgyas kyi zhing snyigs ma Inga can 'dir de bzhin gshegs pa shakya thub pa 'di’i bstan
pa la gtso bos gtad pa gzung bar bgyi ste | nga yang shakya thub pa’i nyi ma nub kyi bar du bdag
gis bstan pa ’di la chos kyi tshul "bar bar bgyi’o /| yul gang na bdud kyi tshog kyis mi thub pa’i

gzungs kyi chos kyi rnam grangs ’di ma byung ba der bdag gis "byung bar bgyi’o Il gang du byung

ba der ni shin tu lhag par "byung bar bgyi’o Il grong dang | grong khyer dang | grong rdal dang | yul
de dag na rigs kyi bu dang | rigs kyi bu mo gang dag mchis pa de dag kyang bsrung bar bgyi | yongs
su bskyang bar bgyi | gnod pa las bzlog par bgyi | don dang dge ba la gzud par bgyi’o Il gang dag

bdud kyi tshogs kyis mi thub pa’i gzungs kyi chos kyi rnam grangs ’di than bris nas chang ba

rnams dang | gang na chos smra ba’i seng ge’i khri la mchis te | chos kyi rnam grangs 'di yang dag

par rab tu “chad par tshal ba |

Rk(ChZ) 569b27-569c8 LA wzn% kit Twuo

[]

AR, ““‘T ﬁﬂiﬂjﬁéﬁl z‘altt{if“i ﬂiFEﬂT {mﬁ%‘ %ia/‘\{fiﬁo%a F, &H E:Mi@i%t%
P B R D FRLNE REWER MR, EIHAERRESR R WEA LR
GRERRJEILFY, ThEERR, ASREA I 2 B P, AR B s A Bk P

SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION
damaged aksara(s)

<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS.

<< >> interlinear insertion

{} superflous aksara(s)

: a visarga used as a punctuation mark instead of danda

+ one lost aksara

one illegible aksara

. illegible part of an aksara

* virama

O string hole

= Chinese character(s) with a dotted underline indicate(s) a proper name, e.g. FEjll
ABBREVIATIONS

BHSG, BHSD = F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 2 vols. (New
Haven, 1969).

Rk(Ch1) = Taishd, XIII, No. 397, Da fangdéng daji jing, Bdochudng fén KI7ZERERE, &
&4}, translated by Dharmaksema 24 (385-433 C.E.)

Rk(Ch2) = Taishd, XIII, No. 402, Bdoxing tudludni jing T EPLZEJE &L, translated by
Prabhakaramitra in 631 C.E.

Rk(K) = Ratnaketuparivarta : Sanskrit Text, ed. and annotated by Y. Kurumiya, Kyoto
1978 : Heirakuji Shoten.

Rk(Tib). = ’Dus pa chen po rin po che tog gi gzuns : 'Dus pa chen po dkon mchog dbal Zes
bya ba’i gzuns : being the Tibetan Translation of the Ratnaketuparivarta, edited
by Y. Kurumiya, Kyoto 1979 : Heirakuji Shoten.

s.e. =  scribal error

Skt-Jap. Dict. =  Wogihara Unrai, Kanyaku-taisho Bon-Wa Daijiten, vols. 1-16 (Tokyo
1964-1974)

Tib.-Skt. Dict. =  Lokesh Candra, Tibetan-Sanskrit Dictionary, Sata-Pitaka Series, Indo-Asian

Literature vol. 3 (1959-1961).
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